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ಭಾಷಾಂತರದ  ಕೊಡುಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆ : 

ಸಾಂಸ್ಕ ೃತಿಕ ಆಯಾಮಗಳ್ಳ 

ಪೀಠಿಕೆ 

“ಭಾಷಾಂತರ ಎನ್ನು ವುದು ಅಪೂರ್ವ ಕಲ್ಯಾ ಣ” – ಕುವಾಂಪು . 

ಭಾಷಾಂತರ ಎನ್ನು ವುದು ಒಾಂದು ಜಗತಿ್ತನ ಒಾಂದು ಕೃತ್ತ, ಮತಿ್ಾಂದು ಜಗತಿ್ತಗೆ ಪ್ರ ವೇಶ 

ಮಾಡುವುದು. ಅದು ಪ್ರರ ದೇಶಿಕತೆಯಾಂದ ಇರಬಹುದು, ಭಾಷೆಯ ಹಿನ್ನು ಲೆ 

ಇರಬಹುದು, ಲೇಖಕ- ಲೇಖಕಿಯ ಹಿನ್ನು ಲೆಯಲಿ್ಲ  ಇರಬಹುದು. ಭಾಷಾಂತರಕೆ್ಕ  

ವಗಗ,ವರ್ಗ,ಲ್ಲಾಂಗ ,ಭಾಷೆ ಮತಿ್ತ  ಪ್ರ ದೇಶದ ಗಡಿಯರುವುದಿಲಿ್ . ಭಾಷಾಂತರವು 

ದಿನನಿತಯ  ಹರಿಯುವ ನದಿಯಂತೆ . ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಜಾತನದಿಾಂದ 

ಕೂಡಿರುತಿದೆ. ಒಾಂದು ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಬಂದಿರುವ ಕೃತ್ತ , ಬೇರಾಂದು ಭಾಷೆಗೆ  

ವರ್ಗಗವಣೆಯಾಗುವಾಗ ಆಯಾ ಪ್ರರ ದೇಶಿಕ ಸೊಗಡಿಗೆ  ಬಗಿ್ಗ ಸುವ ಕ್ಕಲ್ಸವು 

ನಡೆಯುತಿದೆ. 

ಭಾರತದಲಿ್ಲಯೇ ಉತಿರ ಭಾರತ ಮತಿ್ತ  ದಕಿಿರ್ ಭಾರತದ ಸಾಹಿತಯ ದ ಪ್ರ ಕಾರ 

ಕೃತ್ತಗಳನ್ನು  ಸಮರ್ಗವಾಗ್ಗ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಕಿರ ಯೆ ಪ್ರರ ರಂಭವಾಗ್ಗದೆ. 

ಭಾಷಾಂತರದಲಿ್ಲ  ತನು ದಲಿ್ದ ಜಗತಿನ್ನು   ತನು  ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಅಧ್ಯ ಯನ 

ಮಾಡಿದಾಗ , ಆ ಪ್ರಿಸರದ  ಜಗತಿ್ತನ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳು ನಮಗೆ ತಲುಪುತಿದೆ. 

ಭಾಷಾಂತರ ಎನ್ನು ವುದು  ಸಿದಧಮಾದರಿಯಲಿ್ಲ  , ಸೃಜನಶಿೀಲ್ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ  

ಸೃಜನಶಿೀಲ್ ಪ್ರವಾನಿಗೆಯನ್ನು  ಪ್ಡೆದು, ಅನೇಕ ಜನರು ಒಾಂದೇ ಕೃತ್ತಯನ್ನು   

ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದರು, ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗ್ಗ ತನು ತನವನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕಾಂಡು ಮೂಲ್ಕೆ್ಕ  

ಯಾವುದೇ ರಿೀತ್ತಯ ಚ್ಯಯ ತ್ತಬಾರದಂತೆ ಸೃಜನಶಿೀಲ್ವಾಗ್ಗ ಮುರಿದು ಕಟ್ಟಟ ವ ಪ್ರ ಯೀಗ 

ಆಟವೇ ಭಾಷಾಂತರ. 

ಭಾಷಾಂತರದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತವ  

ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ತ್ತಕಲ್ಪ ನ್ನಯು ಹೊಸತಲಿ್ . ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ಉದಯಸಿದಾಗ್ಗನಿಾಂದಲೂ 

ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾಯಗ ನಡೆಯುತಿಾ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರರ ಚೀನ ಕಾಲ್ದಲಿ್ಲ  ವಾಯ ಪ್ರರ , 

ಧ್ಮಗ ಮತಿ್ತ  ರಾಜಕಿೀಯ ಉದೆದ ೀಶಗಳಿರ್ಗಗ್ಗ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು  ಪ್ರ ಮುಖ ಪ್ರತರ   

ವಹಿಸುತಿ್ತದದ ರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ , ಪ್ರರ ಚೀನ ಈಜಿಪ್ಟಟ  ಮತಿ್ತ  
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ಮೆಸೊಪ್ಟೀಮಿಯಾದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ರಾಜಕಿೀಯ ಮತಿ್ತ  ಆರ್ಥಗಕ 

ಸಂಬಂಧ್ಗಳನ್ನು  ಸುಗಮಗೊಳಿಸುತಿ್ತದದ ರು. 

ಬೌದಧ  ಧ್ಮಗವು ಭಾರತದಿಾಂದ ಪೂವಗ ಏಷಯ ದಾದಯ ಾಂತ ಹರಡಲು ಪ್ವಿತರ  ಗರ ಾಂರ್ಗಳ 

ಭಾಷಾಂತರವು ನಿರ್ಣಗಯಕವಾಗ್ಗತಿ್ತ . ಅಾಂತೆಯೇ ಬೈಬಲ್  ಅನ್ನು  ಮೂಲ್ ಹಿೀಬ್ರರ  

ಮತಿ್ತ  ಗ್ಗರ ೀಕ್ ಭಾಷೆಗಳಿಾಂದ  ಲ್ಯಯ ಟಿನ್ ಮತಿ್ತ  ನಂತರ ಯುರೀಪಿನಾದಯ ಾಂತ ವಿವಿಧ್ 

ಭಾಾ಼ ಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದುದ  ಕಿರ ಶಿಿ ಯನ್ ಧ್ಮಗದ ಪ್ರ ಸಾರಕೆ್ಕ  ನ್ನರವಾಯತ್ತ. 

 ಮಧ್ಯ ಯುಗದಲಿ್ಲ  ಗ್ಗರ ೀಕ್ ತತವ ಶಾಸಿ ರ, ವಿಜಾಾ ನ ಮತಿ್ತ  ಗಣಿತದ ಗರ ಾಂರ್ಗಳನ್ನು  

ಅರೇಬಿಕಿ್ಕ  ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಬೃಹತ್  ಚಳುವಳಿ ನಡೆಯತ್ತ. ಜಾಾ ನವನ್ನು  ಸಂರಕಿಿಸಿ, 

ಅಭಿವೃಧ್ಧಧ ಪ್ಡಿಸಲು ಮತಿ್ತ  ನಂತರ ಯುರೀಪಿಗೆ  ಮರುಪ್ರಿಚಯಸಲು ಈ ಚಳುವಳಿ 

ನ್ನರವಾಯತ್ತ. ಪುನರುಜಿಜ ೀವನ ಕಾಲ್ದಲಿ್ಲ  ಶಾಸಿಿ ರೀಯ ಗ್ಗರ ೀಕ್ ಮತಿ್ತ  ರೀಮನ್ 

ಕೃತ್ತಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು  ಯುರೀಪಿನಲಿ್ಲ  ಹೊಸ ಆಲೀಚನ್ನಗಳು ಮತಿ್ತ  ಕಲ್ಯತಮ ಕ 

ಸ್ಪಪ ತ್ತಗಗೆ ಕಾರರ್ವಾಯತ್ತ. 

ಮುದರ ರ್  ಯಂತರ ದ ಆವಿಷೆ ರದ ನಂತರದ ಕಾಲ್ದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತರಗೊಾಂಡ ಕೃತ್ತಗಳು 

ಜಗತಿ್ತನಾದಯ ಾಂತ ವಾಯ ಪ್ಕವಾಗ್ಗ ಹರಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಯತ್ತ. ಜಾಾ ನದ ಪ್ರ ಸಾರ ಮತಿ್ತ  

ಜನಸಾಮಾನಯ ರಿಗೆ  ಲ್ಭಯ ವಾಗಲು ಮಹತವ ದ ಕಡುಗೆಯನ್ನು  ಇದು ನಿೀಡಿತ್ತ.ಹಿೀಗೆ, 

ಇತ್ತಹಾಸದುದದ ಕೊ   ಭಾಷಾಂತರವು ಜಾಾ ನದ  ಹರಡುವಿಕ್ಕ, ಸಾಾಂಸೆ ೃತ್ತಕ ವಿನಿಮಯ 

ಮತಿ್ತ  ಅಾಂತರಾಷ್ಟಟ ರೀಯ ಸಂಬಂಧ್ಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಮುಖಯ  ಪ್ರತರ ವಹಿಸಿದೆ. 

ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರ ಯೀಜನಗಳ್ಳ 

ಭಾಷಾಂತರದ ಸಾಂಸ್ಕ ೃತಿಕ ಪ್ರ ಯೀಜನಗಳ್ಳ 

ಸಾಹಿತಯ ಕ ಭಾಷಾಂತರವು ಜಾಗತ್ತಕ ಸಾಹಿತಯ  ಪ್ರಂಪ್ರೆಯನ್ನು  

ಶಿರ ೀಮಂತಗೊಳಿಸುತಿದೆ. ಇದರಿಾಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷ ಪ್ರ ದೇಶಗಳ ಜನರ 

ಅನ್ನಭವಗಳು ಹಾಗೂ ದೃಷ್ಟಟ ಕೀನಗಳನ್ನು  ಹಂಚಕಳಳ ಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತಿದೆ.ಕೇವಲ್ 

ಸಾಹಿತಯ  ಮಾತರ ವಲಿ್ದೆ ,ಚಲ್ನಚತರ ಗಳು, ಹಾಡುಗಳು ಮತಿ್ತ  ಇತರ 

ಕಲ್ಯಪ್ರ ಕಾರಗಳೂ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲ್ಕ ಹೆಚಿ್ಯ  ಪ್ರ ೀಕ್ಷಕರನ್ನು  

ತಲುಪುತಿವೆ.ಚಲ್ನಚತರ ಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವ ಉಪ್ಶಿೀಷ್ಟಗಕ್ಕಗಳು (ಸಬ್ ಟೈಟಲ್್) 

,ಡಬಿಬ ಾಂಗ್ ಹಾಗೂ ಕ್ಕಲ್ವು ನಾಟಕಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವ ಬಾಷಾಂತರವು ಆಯಾ ಕಲ್ಯ 

ಪ್ರ ಕಾರಗಳ ವಿಚಾರಗಳ ಅಸಿೀಮ ಪ್ರ ಸಾರಕೆ್ಕ  ಸಾಕಿಿಯಾಗ್ಗದೆ. 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಸೆ ೃತ್ತಗಳ ಕಥೆಗಳು, ನಂಬಿಕ್ಕಗಳು ಮತಿ್ತ  ಆಲೀಚನ್ನಗಳನ್ನು  

ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲ್ಕ ತ್ತಳಿದುಕಳುಳ ವುದರಿಾಂದ ಸಾಾಂಸೆ ೃತ್ತಕ ಅಾಂತರಗಳು 

ಕಡಿಮೆಯಾಗುತಿವೆ. ಇದರಿಾಂದ ಪ್ರಸಪ ರರ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚಿ್ಯ  ತ್ತಳಿವಳಿಕ್ಕ , ಸಹಾನ್ನಭೂತ್ತ 

ಮತಿ್ತ  ಗೌರವ  ಬೆಳೆಯಲ್ಲದೆ . ಪೂವಗಗರ ಹ ಹೊೀಗಲ್ಯಡಿಸಲು ಮತಿ್ತ  ವಿವಿಧ್ 
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ಸಮುದಾಯಗಳ ನಡುವೆ ಸಾಮರಸಯ ವನ್ನು  ಮೂಡಿಸಲು ಬಾಷಾಂತರ ಪ್ರ ಕಿರ ಯೆ 

ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿದೆ. 

ಜ್ಞಾ ನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಕ ಗಿ ಭಾಷಾಂತರ 

ಭಾಷಾಂತರವು ಜಾಾ ನದ ಪ್ರ ಸಾರ ಮತಿ್ತ  ಶಿಕ್ಷರ್ಕೆ್ಕ  ಅಡಿಪ್ರಯವಾಗ್ಗದೆ. 

ಪ್ಠ್ಯ ಪುಸಿಕಗಳು , ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಮಗ್ಗರ ಗಳು ,ಆನ್ ಲೈನ್ ಕೀಸಗಗಳು ಮತಿ್ತ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 

ಸಂಶೀಧ್ನ್ನಗಳನ್ನು  ವಿವಿಧ್ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದರಿಾಂದ ಹೆಚಿ್ಯ  ಜನರಿಗೆ 

ಉತಿಮ ಗುರ್ ಮಟಟ ದ  ಶಿಕ್ಷರ್ವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತಿದೆ.ಪ್ರರ ಚೀನ ಗರ ಾಂರ್ಗಳು 

,ಐತ್ತಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಮತಿ್ತ  ತತಿ ವ ಶಾಸಿಿ ರೀಯ ಕೃತ್ತಗಳನ್ನು  

ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದರಿಾಂದ  ಮಾನವಕುಲ್ದ ಇತ್ತಹಾಸ  ,ಚಾಂತನ್ನ ಮತಿ್ತ  

ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತಿದೆ. 

ಆರ್ಥವಕತೆಗಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ 

ಜಾಗತ್ತಕ ಆರ್ಥಗಕತೆಯಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತರವು ಒಾಂದು ಪ್ರ ಮುಖ ಚಾಲ್ಕ ಶಕಿಿಯಾಗ್ಗದೆ. 

ಇದು ವಾಯ ಪ್ರರ ,ವಾಣಿಜಯ  ಮತಿ್ತ  ಉದ್ಯ ೀಗ ಸೃಷ್ಟಟ ಗೆ ವಾಯ ಪ್ಕ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು  

ಒದಗ್ಗಸುತಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರವು ಕಂಪ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಮಮ  ಉತಪ ನು ಗಳು ಮತಿ್ತ  ಸೇವೆಗಳನ್ನು  

ಅಾಂತರಾಷ್ಟಟ ರೀಯ ಮಾರುಕಟ್ಟಟ ಗಳಿಗೆ ಕಾಂಡೊಯಯ ಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿದೆ. ವೆಬ್ 

ಸೈಟ್ ಗಳು , ಮಾರುಕಟ್ಟಟ  ಸಾಮಗ್ಗರ ಗಳು. ಉತಪ ನು  ಕೈಪಿಡಿಗಳು, ಕಾನೂನ್ನ 

ಒಪ್ಪ ಾಂದಗಳು ಮತಿ್ತ  ಸಂವಹನಗಳನ್ನು  ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ  ಬಾಷಾಂತರಿಸುವುದು 

ವಿದೇಶಿ ರ್ಗರ ಹಕರಿಗೆ  ಮತಿ್ತ  ಪ್ರಲುದಾರರಿಗೆ  ತಲುಪ್ಲು ಅತಯ ಗತಯ .  ಇದು 

ವಿಶಾವ ಸಾಹಗತೆಯನ್ನು  ಹೆಚಿ ಸುವುದರ ಹೊತೆಗೆ ಮಾರಾಟವನ್ನು  

ಸುಧಾರಿಸುತಿದೆ.ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ರ್ಗರ ಹಕರಾಂದಿಗೆ ಸಂವಹನ ನಡೆಸಿ ಉತಿಮ 

ರ್ಗರ ಹಕ ಸಂಬಂಧ್ಗಳನ್ನು  ಬೆಳೆಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿದೆ. 

ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು  ವೈಯಕ್ತು ಕ ಪ್ರ ಯೀಜನಗಳ್ಳ 

ಭಾಷಾಂತರವು ವೈಯಕಿಿಕವಾಗ್ಗಯೂ ಹಲ್ವಾರು ಪ್ರ ಯೀಜನಗಳನ್ನು  ನಿೀಡುತಿದೆ. 

ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವವರಾಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗ್ಗ ಅರ್ವಾ ಬಾಷಾಂತರ ಸಾಧ್ನಗಳ 

ಮೂಲ್ಕ ಸಂವಹನ ನಡೆಸಲು ನ್ನರವಾಗುತಿದೆ. ಇದು ವೈಯಕಿಿಕ ಸಂಬಂಧ್ಗಳನ್ನು  

ಬೆಳೆಸಲು ಮತಿ್ತ  ಪ್ರ ಪಂಚದಾದಯ ಾಂತ ಜನರಾಂದಿಗೆ ಸಂಪ್ಕಗ ಸಾಧ್ಧಸಲು ಅನ್ನವು 

ಮಾಡಿಕಡುತಿದೆ. 

ತಂತರ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಭಾಷಾಂತರದ ಭವಿಷ್ಾ  

ಕಳೆದ ಕ್ಕಲ್ವು ದಶಕಗಳಿಾಂದ ತಂತರ ಜಾಾ ನವು ಭಾಷಾಂತರ ಕಿ್ಕೀತರ ದಲಿ್ಲ   ಕಾರ ಾಂತ್ತಕಾರಕ 

ಬದಲ್ಯವಣೆಗಳನ್ನು  ತಂದಿದೆ. ಯಂತಾರ ನ್ನವಾದ ಮತಿ್ತ  ಕಂಪೂಯ ಟರ್ -ನ್ನರವಿನ 
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ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರ ಕಿರ ಯೆಯನ್ನು  ಹೆಚಿ್ಯ  ವೇಗವಾಗ್ಗ, ಪ್ರಿರ್ಣಮಕಾರಿಯಾಗ್ಗ ಮತಿ್ತ  

ಸುಗಮಗೊಳಿಸಿದೆ. 

ಯಂತಾರ ನ್ನವಾಧ್ ಎಾಂದರೆ , ಗೂಗಲ್ ಟ್ರರ ನ್್ನ ಿ ೀಟ್, ಮೈಕರ ೀಸಾಪ್ಟಟ  ಟ್ರರ ನ್್ನ ಿ ೀಟರ್  

ಮುಾಂತಾದ ಯಂತಾರ ನ್ನವಾದ ಸಾಧ್ನಗಳು ಶತಕೀಟಿ ಜನರು ಪ್ರ ತ್ತದಿನ  ಭಾಷಾಂತರ 

ಮಾಡಲು ನ್ನರವಾಗುತಿ್ತವೆ. ಕೃತಕ ಬುದಿಧ ಮತಿೆ  ಮತಿ್ತ  ನರಕೀಶ ಯಂತಾರ ನ್ನವಾದ 

ತಂತರ ಜಾಾ ನಗಳ ಅಭಿವೃದಿಧ ಯಾಂದ ಯಂತಾರ ನ್ನವಾದದ ಗುರ್ಮಟಟ  ಗಮನಾಹಗವಾಗ್ಗ 

ಸುಧಾರಿಸಿದೆ,  ಯಂತಾರ ನ್ನವಾಧ್ವು ದ್ಡಡ  ಪ್ರ ಮಾರ್ದ  ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ತವ ರಿತವಾಗ್ಗ 

ಅರ್ಗಮಾಡಿಕಳಳ ಲು ,ಸಂವಹನ ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು  ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಮತಿ್ತ  

ಮಾಹಿತ್ತಯನ್ನು  ಸುಲ್ಭವಾಗ್ಗ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿದೆ.  

ತಂತರ ಜಾಾ ನವು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು  ಹೆಚಿ್ಯ  ಪ್ರಿರ್ಣಮಕಾರಿಯಾಗ್ಗ ಮಾಡುತಿಾದರೂ 

,ಮಾನವ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಪ್ರತರ ವು ಇನೂು  ಅತಯ ಗತಯ . ಸಂಕಿೀರ್ಗ, ಸ್ಪಕ್ಷಮ  

ಅರ್ವಾ ಸೃಜನಶಿೀಲ್ ವಿಷ್ಯಗಳ ಭಾಷಾಂತರಕೆ್ಕ  ಮಾನವನ ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ, ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ 

ಮತಿ್ತ  ಸಾಾಂಸೆ ೃತ್ತಕ ಪ್ರಿರ್ತ್ತ ಬೇಕು . ಭವಿಷ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಮಾನವ ಮತಿ್ತ  ಯಂತರ  

ಭಾಷಾಂತರದ ಸಹಯೀಗವು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಬಹುದು. ಇದರಿಾಂದ ಉತಿಮ 

ಗುರ್ಮಟಟ ದ  ಮತಿ್ತ  ವೇಗದ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲ್ಲದೆ. 

 

ಭಾಷಾಂತರದ ಸ್ವಾಲುಗಳ್ಳ 

ಭಾಷಾಂತರವು ಅರ್ಗಧ್ ಪ್ರ ಯೀಜನಗಳನ್ನು  ಹೊಾಂದಿದ್ದ್ದ ರ. ಇದು ತನು ದೇ ಆದ  

ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಾಂದಿದೆ. ಭಾಷೆಯು ಕೇವಲ್ ಪ್ದಗಳ ಸಂಗರ ಹವಲಿ್ . ಪ್ದಗಳ 

ಅರ್ಗವು ಸಂದಭಗ, ನ್ನಡಿಗಟ್ಟಟ ಗಳು, ಆಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಮತಿ್ತ  ಸಾಾಂಸೆ ರತ್ತಕ 

ಸ್ಪಕ್ಷಮ ತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗ್ಗರುತಿದೆ. ಇದನ್ನು  ನಿಖರವಾಗ್ಗ 

ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ . ಕ್ಕಲ್ವು ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ನಿದಿಗಷ್ಟ  ಪ್ರಿಕಲ್ಪ ನ್ನಗೆ 

ಸಮಾನವಾದ ಪ್ದಗಳು ಇರುವುದಿಲಿ್ . ವಿಶೇಷ್ವಾಗ್ಗ ತಾಾಂತ್ತರ ಕ ಅರ್ವಾ ವೈಜಾಾ ನಿಕ 

ಕಿ್ಕೀತರ ಗಳಲಿ್ಲ . ಇದು ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರ ಕಿರ ಯೆಗೆ ಸವಾಲ್ಯಗುತಿದೆ. 

ಕಳಪ್ ಗುರ್ಮಟಟ ದ ಭಾಷಾಂತರವು ಗೊಾಂದಲ್ , ತಪುಪ  ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ ಮತಿ್ತ 

ಹಾಸಾಯ ಸಪ ದ ಫಲ್ಲತಾಾಂಶಗಳಿಗೆ ಕಾರರ್ವಾಗಬಹುದು. ಇದು ಮೂಲ್ ಸಂದೇಶದ 

ಉದೆದ ೀಶವನ್ನು  ಹಾಳುಮಾಡುತಿದೆ. ತಂತರ ಜಾಾ ನ ಇಷೆಟ ಲಿ್ಯ  ಬೆಳೆದಿದದ ರೂ ಇಾಂದಿಗೂ 

ದ್ಡಡ  ಪ್ರ ಮಾರ್ದ ಮತಿ್ತ  ಉತಿಮ ಗುರ್ಮಟಟ ದ ಭಾಷಾಂತರವು ಹೆಚಿ್ಯ   ಖಚ್ಯಗ  

ಹಾಗೂ ಸಮಯ ಬೇಡುವ ಪ್ರ ಕಿರ ಯೆಯಾಗ್ಗದೆ. ಈ ಸವಾಲುಗಳ ಹೊರತಾಗ್ಗಯೂ 

ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರ ಯೀಜನಗಳು ಅವುಗಳ ಸವಾಲುಗಳಿಗ್ಗಾಂತ ಹೆಚಿ್ಯ  

ಪ್ರ ಯೀಜನಕಾರಿಯಾಗ್ಗದೆ. 
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ಉಪ್ಸಂಹಾರ 

ಭಾಷಾಂತರ ಎನ್ನು ವುದು ಇಾಂದು ಹಿಾಂದಿನಿಾಂದ ಹೆಚಿ್ಯ  ಅವಶಯ ಕತೆಯರುವ ಸೃಜನಶಿೀಲ್ 

ಪ್ರ ಕಿರ ಯೆ. ಒಾಂದು ಭಾಷೆಯ, ಒಾಂದು ಕೃತ್ತಯ, ಒಾಂದು ಪ್ರಿಸರದ ಅಾಂತಸತವ ವನ್ನು  

ಬೇರಾಂದು ಭಾಷೆ, ಬೇರಾಂದು ಸಂಸೆ ೃತ್ತಗೆ  ದಾಟಿಸುವ ಜಾಾ ನದ ಸೇತ್ತವೆಯಾಗ್ಗದೆ.  

ಇಾಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತಯ  ಕೃತ್ತಯನ್ನು  ಮಿೀರಿ , ಕಲೆಯಲಿ್ಲ  ,ಸಂಗ್ಗೀತದಲಿ್ಲ , 

ಚತರ ಕಲೆಯಲಿ್ಲ  , ಸಿನಿಮಾ, ರಂಗಭೂಮಿ ನಾಟಕಗಳಲಿ್ಲ  ಬೇರಾಂದು ಆಯಾಮಗಳು 

ಪ್ಡೆಯುತಿ್ತವೆ. 

ಮಹಾತಮ  ರ್ಗಾಂಧ್ಧೀಜಿ ಅವರು ಒಾಂದೆಡೆ ಹೇಳುವಂತೆ “ ನನು  ಮನ್ನಯ ಕಿಟಕಿ- 

ಬಾಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು  ನಾನ್ನ ಸದಾ ತೆರೆದ ಸಿಥ ತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಇಡುತಿೆೀನ್ನ, ಕಾರರ್ ವಿಶವ ದ 

ಯಾವುದೇ ಮೂಲೆಯಾಂದಲೂ  ಜಾಾ ನ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು  ನಾನೂ ಸದಾ ಸಿವ ೀಕರಿಸಲು 

ಸಿದಧ .” ಎನ್ನು ವ ದಾಶಗನಿಕ ಹೇಳಿಕ್ಕಯ ಹಿಾಂದೆ, ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು  ನಾವು ಪ್ರಸಪ ರ 

ಕಡುಕಳುಳ ವಿಕ್ಕಯಾಂದ ನಮಮ  ಸಂಸೆ ರತ್ತ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳು, ನಮಮ  

ನಡವಳಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಬೇರಾಂದು ನ್ನಲೆಗಟಿಟ ನಲಿ್ಲ  ನೀಡುವ ಅವಶಯ ಕತೆಯದೆ. ಉದಾ:- 

ಭಾನ್ನಮುಸಿಾಕ್ ಅವರು ಇಾಂದು ಬ್ರಕರ್ ಪ್ರ ಶಸಿಿ  ಪ್ಡೆದಿರುವ ಕನು ಡ ಜಗತಿ್ತನ ಕೃತ್ತ 

ವಿಶವ ದ ಜಗತಿ್ತಗೆ ತಲುಪ್ಲು ಮುಖಯ  ಕಾರರ್. ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರಸಪ ರ 

ಕಡುಕಳುಳ ವಿಕ್ಕ. ಮುಕಿಮನಸ್ು , ಪೂವಗಗರ ಹಪಿೀಡಿತವಲಿ್ದ ಆಲೀಚನ್ನ  ಇದದ ರೆ 

ಭಾಷಾಂತರ ಎನ್ನು ವುದು ಮಾನವನ ಕಲ್ಯಯ ರ್ ಸಂಪ್ತಿನ್ನು  ಹೆಚಿ ಸುವ ಭಂಡಾರ. 
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